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1. Увод

Публикациjа Jелене Андоновски Паралелни српско-немачки
корпус књижевних текстова: израда, проналажење информациjа
и семнатички веб1 придружуjе се вредноj издавачкоj колекциjи
Универзитетске библиотеке „Светозар Марковић“, покренутоj 2016.
године под називом „Хомилиjе“, намењеноj публиковању научних
монографиjа, коjе махом чине приређене одбрањене докторске
дисертациjе аутора из друштвено-хуманистичких наука, односно
дигиталне хуманистике. И овде jе реч о прилагођеном тексту дисертациjе
Мрежа отворених података и jезички ресурси у процесу изградње
српско-немачког литератног корпуса, коjу jе ауторка одбранила на
Филолошком факултету у Београду 2020. године.

Публикациjа представља високопрецизну систематизациjу знања и
умећа везаних за обраду, опис и истраживање jезичких корпуса како
би се створиле претпоставке за потоње лексичке, терминолошке и
семантичке анализе. Поступно и логично, дело нас води ка разумевању
овог специфичног сегмента библиотекарства и информатике, оцртава
модел на коjи начин треба приступити таквом задатку, не заборављаjући
да укаже на путање даљих истраживања. Уопштено говорећи,
овакве публикациjе помажу запосленима у библиотечко-информационоj
делатности да jасниjе сагледаjу читав домен истраживања коjи jе,
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условљен технолошким напретком и развоjем нових алата, омогућио
аналитичко задирање у публикациjе саме, придружуjући их доступним
надређеним целинама и обезбеђуjући раниjе немогуће приступе
књижевним делима и писцима. Као што класично библиотекарство
подразумева значаjан броj разних активности, прикупљања, обраде и
презентациjе публикациjа како би се кориснику омогућило да дође до
жељеног извора информациjа, тако и нове информационе технологиjе
допуштаjу анализу и обраду jезичке грађе како би се разумела природа
jезика и његовог коришћења и како би се утабали путеви за лакше
превођење и разумевање других jезика.

2. Пут ка истраживању корпуса

Иако публикациjа има више поглавља, условно се могу уочити
две крупниjе целине: jедна, коjу можемо назвати теориjским односно
поjмовним полазиштем и другу, коjа jе укључила примену свега
претходно наведеног на одређени корпус (СрпНемКор), што jе
подразумевало употребу одређених алата, спровођење претраживања и
анализу добиjених резултата.

Поменути први део наjпре одређуjе поjам корпуса, као основе
корпусне лингвистике, а у оквиру тога – паралелних корпуса. У делу
се пружа jасна типологиjа корпуса, коjи могу бити jедноjезични и
вишеjезични, коjи се даље могу поделити на паралелне и упоредне.
Паралелни су састављени од текстова на изворном jезику и њихових
превода на jедан или више циљаних jезика и као такви значаjни су
за учење страних jезика, различита превођења, нарочито машинска,
затим терминолошка и лингвистичка истраживања и сл. Истакнуто jе
да jе основни елемент двоjезичног корпуса битекст или паралелизовани
текст, где се повезивање текста и његовог превода спроводи на
различитим нивоима – од читавог документа, преко поглавља, пасуса
до реченице и речи, са циљем упаривања текстова (паралелизациjе)
или стварања веза између вариjанти jединица превођења и формирања
скупа jединица превођења („Translation Unit“).

После осврта на прве видљиве покушаjе формирања паралелних
корпуса, у раду jе читаво поглавље посвећено постигнућима у Србиjи
на овом пољу, пре свега раду Друштва за jезичке ресурсе и технологиjе
- JеРТех2. На таj начин jе пружен кратак и сажет, али веома
информативан преглед резултата вишегодишњих проjеката.
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Поступак израде паралелних корпуса представљен jе у свим
корацима, чиме се значаjно олакшава разумевање опсега оваквог
приступа, где посебну тежину имаjу анотациjе, наjвише оне коjе
укључуjу коришћење проширивог jезика за обележивање (XML –
eXtensible Markup Languagе) и све више присутну, али чини се
недовољно прихваћену, инициjативу за кодирање текста – TEI (Text
Encoding Initiative). Изабраним сегментима се придодаjу обележjа
(етикете) коjа одређеним речима додељуjу додатне дескрипторе за
врсту речи, канонски облик или морфолошку категориjу. Припреми
материjала придружуjе се потом приказ предуслова за проналажење
информациjа где кључну улогу имаjу правилно додељени метаподаци.
Поjам „метаподатак“, коjи практично узима превагу у савременом
библиотекарству у односу на класичне библиографске податке,
образложен jе пажљиво у свим облицима њиховог испољавања (описни,
структурални, административни) и приказом основних схема (Dublin
Core, METS, MODS).

На самом краjу овог, како jе речено, фундаменталног сегмента, у
коjем су формулисане дефинициjе и оцртан читав систем средстава
неопходних када jе у питању стварање jедног корпуса, као врхунац и
наjасложениjи поjам образлаже се семантички веб. Веома стручно, али
довољно разумљиво, онаj део рада се хвата укоштац са инициjативом
„отворених повезаних података“ (Linked Open Data) настоjећи да поjасни
функционисање веба као глобалне базе података чиjа се структура више
не заснива на статичним страницама, већ, кроз механизам за увезивање
података на нивоу њиховог значења, тj. на садржаjима повезаним према
семантичким карактеристикама.

3. Израда српско-немачког паралелног корпуса

После исцрпног приказа и анализе алата и ресурса коjи се могу
користити у стварању паралелног копруса, други део студиjе (поглавље
6) бави се апликациjом свега наведеног разматраjући могућности, домете
или ограничења неких ресурса на датом материjалу. За формирање
корпуса коришћено jе седам романа различитих српских писаца и исти
броj дела различитих писаца са немачког говорног подручjа, руководећи
се критериjумима као што су: награђиваност аутора, доступност дела на
оба jезика у библиотекама Србиjе, популарност дела и његова обимност.

Приказани су кораци у стварању корпуса од дигитализациjе
материjала, примене оптичког препознавања текста, структурне
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анотациjе и, наjзад, до постављања корпуса у оквир дигиталне
библиотеке Библиша3 и обезбеђивања услова за квалитетно
претраживање информациjа, као и за укључивање обрађеног корпуса
у мрежу отворених лингвистичких података. Читав приказ jесте
аутентична илустрациjа свих нужних радњи, али и изазова, проблема
и ограничења чиме резултати овог рада не губе на значаjу.

4. Улога библиотека

Ова студиjа jе практично, кроз интеграциjу више елемената, и сама
креирала jедан нови „корпус“ поjмова и значења коjи на другачиjи начин
сагледаваjу текст. У том смислу, чини се да класична библиотечко-
информациона делатност нема нужно додирних тачака са таквим
приступом. Међутим, посебан квалитет овог рада управо jесте доследно
истицање незаобилазне улоге библиотека, коjе, и поред доминантно
„несемантичког“ приступа, мораjу да чине део jедног оваквог процеса,
не само због дигитализациjе где наjактивниjе учествуjу, или чињенице
да поседуjу грађу коjа jе полазиште у креирању корпуса. Наиме,
управо библиотеке, у коjима се већ креираjу различити метаподаци
и исписи, поседуjу предуслове да учине одговараjући искорак према
значењском повезивању добиjених података и обезбеђивању потпуниjих
информациjа за кориснике.
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